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1. 들어가는 말

언어는인간의사상과감정의표출및의사전달의수단으로써인류사회의가

장중요한교제도구이다. 그러므로언어는사회를흡수하고반영하며, 사회는언

어를반영하는 상호의존적인관계라할수있겠다. 그러나언어는정체되어있는

것이 아니라사회가발전, 변화함에따라진화하고발전하고 소멸되어가므로 시

대성과지역성도 함께 지니고있다. 즉언어는 문화의 결정체로 한민족혹은한

국가의시대별사회제도, 경제상황, 가치관, 사유방식, 풍속등을반영한다고말할
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수있는 것이다. 특히언어학적측면에서어휘연구는특정시대의사회문화적정

보를 가장 민감하고 가장 빨리 얻을 수 있는 자산이라고 할 수 있다.

본논문은 20세기초일제강점기(1910∼1945) 중국어회화교재였던《自习完壁

支那语集成》(1921)과《无先生速修中国语自通》(1929)을 저본으로, 이 두 책에 나

타난어휘고찰을통해그당시의의생활, 식생활및주생활등당시의사회문화상

에 대해 알아보고자 한다.

근대중국어시기의중국어교재였던《老乞大》와《朴通事》가국어학, 어학,

사회문화학등여러관점에서연구가많이되었지만일제강점기시기의중국어회

화교재에대한연구는학계에서거의이루어진것이없다는점에서그연구가치

가크다고할수있겠다. 먼저사회문화상을고찰하기위하여두책의시대성과

지역성을 반영하는 저자 및 판본을 소개하고자 한다.

2. 본론

2.1《自习完壁支那语集成》의 저자 및 판본소개

《自习完壁支那语集成》은일제강점기인大正十年(1921년)에德興書林과林家

出版部에서初版되었고, 이후昭和十四年(1939년)에衡光書林에서 출판한것이있

다. 두판본은현재국립중앙도서관에서소장중이다.《自习完壁支那语集成》은 1

권 전체 371페이지이고, 저자는 宋憲奭이다.

국립중앙도서관에서소장하고있는宋憲奭이저술한서적은《自习完壁支那语

集成》외에도《初等自解日語文典》(1909),《速成獨逸語自通》(1927),《速修漢語自

通》(1922),《速修朝鮮語自通》(1928),《麗末忠賢錄》(1928),《美人의一生》

(1963)(1968)을 합하여 총9권이 있다.

또한 宋憲奭이저술한《初等自解日語文典》에근거하면, 그의저서에는이밖



일제강점기 중국어회화교재《自习完壁支那语集成》과《无先生速修中国语自通》에 나타난 사회문화상 연구 275

에도 번역서를 포함하여《精選日韓言文自通》(1909),《通鑑諺解》(詳密註釋)(1914,

1917,1927),《伊蘇普의空前格言》(譯,1911,1910)이 있음을 알 수 있다. 그러나 현재

우리나라 도서관에 소장하고 있는지 여부에 대해서는 아직 알 수가 없다.

이러한 문헌들의 저작 년도에 근거해 볼때宋憲奭의저술활동은 1910년대부

터 1960년대까지계속되었음을알수있다. 그러나이러한많은저작물이있음에도

불구하고 저자 宋憲奭에 대한 설명은 어디에도 찾아볼 수가 없다.

다만《初等自解日語文典》의第一章國語부분에서 저자의 기록을 통해서 그

가조선사람이었을것이라고추측할수있을따름이다. 다음은《初等自解日語文

典》의 第一章 國語의 일부분이다.

“言語는 人의 사상을 表하는 聲音이라 世界列邦에 言相不同하여 各以該國語로 國

語라 稱하니 例하건대 大韓의 言語는 大韓國語요 英國의 言語는 英國國語요 支

那의 言語는 支那國語라 云함과 如하니라

方 言

一國中에도 或 一地方에만 用하는 言語가 有하니 此를 土地方言이라 云함이라 例

하건대 我國全羅道에서 用하는 言語는 全羅道方言이요 慶尙道에서 用하는 言語

는 慶尙道方言이라 云함과 如하니라……”

(“언어는 사람의 사상을 나타내는 소리이다. 세계열방의 언어가 서로 다르며 각기

그 자신의 언어를 ‘國語’라고 부른다. 예를 들면 대한의 언어는 ‘大韓國語’, 英國의

언어는 ‘英國國語’, 支那의 언어는 ‘支那國語’라고 부르는 것과 같다.

한 나라 안에서도 혹은 한 지방에서만 사용하는 언어가 있으니 그것을 ‘土地方言

(지역방언)’이라고 한다. 예를 들면 우리나라 전라도에서 사용하는 언어는 전라도

방언이고, 경상도에서 사용하는 언어는 경상도방언이라 부르는 것과 같다……”)

위 예문 중 “……我國全羅道에서用하는言語는……(……우리나라 전라도에

서사용하는 언어는……)”이라 한것으로보아 그가조선사람이었다는알수 있

다. 지금까지 학계에서 작가 宋憲奭에 대한 소개나 자료가 없는 상황에서 그의

이러한《初等自解日語文典》의기록은학계에매우중요한연구자료를제공하는

근거가 되는 것이다.

또한 저자는《自习完壁支那语集成》의 “범례”에서 이 책의 편찬 의도와 목적
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그리고책의구성에대해밝히고 있다 . 다음은《自习完壁支那语集成》의 범례의

일부분이다.

凡例

一. 本書는 支那語初學으로 自하여 中學에 至하기 無師自習함에 便宜하기 위하여

編述함으로 書名을『自习完壁支那语集成』이라 稱함

一. 本書는 六編에 分하여 先히 聲音法을 解釋하고 次에 各辭의 單語를 枚擧하며

次에 簡易한 散語를 類聚하고 次에 問答的對話를 相酬하며 次에 動辭用語一

斑을 區別하여 官話構成의 活用을 分晰하고 終에 談論的長話를 分課別類하여

善辭者의 巧能을 效則케 함

一. 本書는 特히 四聲區別에 注意함으로 漢字旁左右에 必히 四聲圈標를 揷入하니

右旁上圈은 上聲의 標오 右旁下圈은 去聲의 標며 左旁上圈은 下平의 標오 左

旁下圈은 上平의 標로 定함

一. 本書는 漢字의 音을 朝鮮文으로 附音하며 更히 飜譯及註解를 加하여 自習者

의 煩惱와 疑訝를 劈破케 함

위의사실을근거로, 저자는이책의편찬의도를초급수준의지나어학습자

를대상으로, 선생님의가르침없이스스로중급수준에이르게하는데그목적을

두었다는 것을 알 수 있으며, 그런즉 서명 또한 《自习完壁支那语集成》로 하게

되었음을 밝혀 말하고 있다.

《自习完壁支那语集成》의 구성을 살펴보면, 제1편 音聲은 총6章으로 나누어

서중국어학습의기본이되는성조와발음을상세히설명하였다. 특히중국어발

음의중요한특징중하나인四聲에대한설명을할때, 현대중국어의회화교재에

서도일반적으로많이사용하는 ‘媽(mā)-麻(má)-馬(mǎ)-骂(mà)’의네단어를예를

들어 설명했다는 점은 현대의 중국어 교재와 아주 흡사한 점이라고 할 수 있다.

또한문장내의모든한자마다각각의성조를방점(각모서리에 °로표시)으로표

기한점은이책의특징이라고할수있겠다. 제2편單話는총31章으로구성되어있

다. 1章부터 22章까지는각분야별해당단어를소개하고, 23章부터 31章까지는주

요품사에대해설명하고그에해당하는짧은예문을통해각품사의어법적기능

을이해할수있도록했다. 제3편散話에서는총25章으로나누어서주제어에따른
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관련회화를단문의형식으로구성하였으며, 제4편問答은총8章으로문답의형식

으로 회화 내용을실었다. 제5편動詞用語一斑에서는 주요 동사를소개하고 각각

의동사에해당하는용례를보여주어활용방법에대해학습할수있게했다. 제6편

談論은 1章부터 34章에걸쳐서각각의주제에맞는상황에서의대화내용을구성

해 놓았다.

2.2《无先生速修中国语自通》의 저자 및 판본소개

《无先生速修中国语自通》은 昭和四年(1929년)에 永昌書舘에서 初版發行하였

고, 국립중앙도서관에서는昭和九年(1934년)에發行한제3판본을소장중이다. 국립

중앙도서관에서소장중인제3판본은 1권 131페이지이다. 이판본에서는京城永昌

書館發行, 編輯兼發行人姜義永이라고만 밝히고 있을 뿐, 저자이름은 명시되어

있지 않아서 원저자에 대해서는 정확한 확인이 어렵다. 그러나 이러한 사실과는

달리, 鮮文大學校中韓飜譯文獻硏究所에서 발행한《无先生速修中国语自通》(2008)

에서는白松溪를원저자로밝히고있다. 이에관해서는학계의더깊은연구가이

루어져야 할 것이다.

《无先生速修中国语自通》(1934년)의구성을살펴보면, 본문내용시작에앞서

서, 앞부분에 ‘胃膓圖解’ 와 ‘手足圖解’가수록되어있다. ‘胃膓圖解’에서는신체내부

기관들의 명칭을 중국어와 함께 당시 언어로 발음까지 표기하고 있어서, 각각의

명칭들을이해하는데한결수월하게되어있다. 또한 방향관련용어인 ‘동-서-남-

북’에대해서도방향표시와함께설명되어있다. ‘手足圖解’에서는손과발을그린

그림에각부위의명칭들을중국어와발음을표기하여설명했다. 다음으로는第一

부터 第十三까지 총13개 부분으로 나누어서 숫자, 수량, 요일, 시간 등과 관련한

기본어휘들을소개하였고, 그뒤에는第壹課부터第四十八課까지각각의주제별로

대화하는상황을설정하여수록하고있다. 그다음에는數目寫法, 斤求兩法, 手的算

法등수량표기및셈법에대해서비교적상세하게예를들어가며설명해놓았다.
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맨마지막부분에는가나다의순서대로 ‘가部∼하部’까지단어를부록으로싣고있

다.

대부분의현대중국어교재가본문에나오는단어의발음과뜻에대한설명으

로부록을첨가하는것과달리,《无先生速修中国语自通》에서는본문에서한번도

등장하지않는 단어들도부록에 많이포함시키고있다. 또한 본문의모든단어와

문장마다당시의언어로각각중국어발음을표기해놓기는했지만,《自习完壁支

那语集成》에서처럼四聲에대해서설명을가한부분도없고, 문장내의모든한자

마다각각의성조를방점(각모서리에 °로표시)으로표기한특징도살펴볼수없

다.

위의내용을통해서우리는《自习完壁支那语集成》(1921)과《无先生速修中国

语自通》(1929)은 20세기 초 일제강점기(1910∼1945) 에 간행된 중국어 회화교재

임을알수있다. 일제강점기란 1910년 8월 22일한일합병조약의체결을강행함으

로써 일제의 한국식민화 침략이 완성되어 대한제국이 멸망한 이후부터 1945년

8·15광복에 이르기까지 일제강점(强占)하의 식민통치시기를 말한다. 일본은 한국

병합을달성한뒤종래의통감부를폐지하고보다강력한통치기구인조선총독부

를설치하여같은해 10월 1일부터구체적인한반도의경영에들어가기시작했다.

이로부터시작되는조선총독부의한반도지배는시대에따라다소정책의변

동이있었으나, 일관된정책은효율적인식민지배를위한탄압, 영구예속화를위

한고유성(固有性) 말살및우민화(愚民化), 철저한경제적수탈등이었다. 일제강

점기 35년은 ① 제1기: 무단통치시기(1910∼1919), ② 제2기: 문화정치시기(1919∼

1931), ③ 제3기: 병참기지화 및 전시동원시기(1931∼1945)의 3시기로 구분되는데

《自习完壁支那语集成》(1921)과 《无先生速修中国语自通》(1929)이 일본의 식민

화를 위한 문화정치시기에 중국어 교재편찬이라는 점에서 그 의미가 뜻 깊다고

할 수 있다.

다음은《自习完壁支那语集成》(1921)과 《无先生速修中国语自通》(1929)에 수

록된 어휘들을 의생활, 식생활, 주생활 부분으로 나누어 종합, 분석한 후 당시의
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사회문화상에 대해 고찰해 보고자 한다.

2.3《自习完壁支那语集成》(1921)과 《无先生速修中国语自通》(1929)에

나타난 사회문화상

2.3.1《自习完壁支那语集成》(1921)과 《无先生速修中国语自通》(1929)에 나타

난 의생활

조선시대의기본적인대외정책은쇄국이었고, 그런만큼외래사조나문물등

은거의유입될수없었다. 이는사회질서유지․안정화에크게이바지하였다. 성

리학적 가치관만이 정치이념이자 사회․생활상의 기초적인 윤리였다. 불교를 비

롯한 종교․사상 등은 모두 이단으로 배척되었다.

그러나조선은임진왜란․병자호란등양전란을겪으면서사회적변동이일

게 되었고 이러한 변동은 사회적으로 각 부분별 변화를 초래하였다.

마침내운요호사건(1895)을계기로조선은 ‘강제’ 개항을단행하기에이르렀다.

개항과더불어일상사에서일대변혁이일어났다. 다시말해서개화정책의추진과

근대문물의 도입으로 사회모습이 달라진 것이다. 먼저《自习完壁支那语集成》

(1921)과 《无先生速修中国语自通》(1929)에나타난의생활 어휘를 고찰해 보고자

한다 .

① 의생활 관련 어휘

砍肩兒(背心) 조끼(支 p55)(中 p.118)

肚带兒 허리띠(支 p.55)(中 p.125)

靴子 쉐쟈(장화)(支 p.55)

帽子 모자(支 p.55)

洋衣舖 양복점(支 p.66)(中 p.116)
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眼镜 안경(支 p.55)(中 p.115)

② 의생활 관련 예문

‘장화’

他是穿靴子, 是穿鞋? (支 p.124)

그는 장화를 신었소, 신발을 신었소? *

他是穿着靴子来著。(支 p.125)

그는 장화를 신고 왔습니다.

‘양말’

我要上海襪子。(中 p.78)

나는 상해 양말을 요구하오.

‘모자'

在街上得戴帽子。(支 p.125)

거리에서는 모자를 써야 합니다.

进屋裏来可以摘帽子。(支 p.125)

방에 들어와서는 모자를 벗어야 합니다.

‘옷’

砍见兒是有前後没有袖子的那一件衣裳。(支 p.125)

조끼는 앞과 뒤가 있고 소매가 없는 한 벌의 옷이다.

褂子、是儘外头穿的衣裳、短的就叫马褂兒。(支 p.126)

두루마기는 제일 위에 입는 옷이고 짧은 것은 마고자라고 한다.

‘안경’

有一個賊, 把我的眼鏡搶我手裏去了, 他跑得快, 我追不上他。(支 p.276)

도적놈하나가내안경을내손에서빼앗아가지고, 그가달아나기를빨리해

서 내가 그 놈을 쫓지 못하였소.

* 이 예문을 포함하여 본 논문에서 수록하고 있는 예문들의 해석은 모두 《自习完壁支那语集

成》(1921)과《无先生速修中国语自通》(1929)의 언해를따랐다. 단 ‘목화’의경우《自习完壁支

那语集成》에 ‘장화’로 바꾸어 언해하였다.
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이러한 어휘들을 통해 볼 때 당시의 의생활 방면에는 일대 변혁이 일었음을

알 수 있다.

조선시대의저고리와치마를입었던사람들이, 버선이아닌양말과양복을지

어 입게 되었고 머리에는 상투가 아닌 모자를 쓰고 신발은 짚신이 아닌 장화도

신게되었고눈에는안경을걸치게 된모습이드러나고있다. 참으로삶의커다란

변화라 아니할 수 없다.

2.3.2《自习完壁支那语集成》(1921)과 《无先生速修中国语自通》(1929)에 나타

난 식생활

③ 식생활 관련 어휘

麵包 빵(支 p.57)(中 p.102)

點心 과자(支 p.57)(中 p.92)

牛奶 우유(支 p.57)

茶 차(支 p.57)

珈琲] 커피(支 p.58)

黄油 버터(支 p.58)(中 p.105)

三便酒 샴페인(支 p.58)

红酒 포도주(支 p.58)

麦酒(皮酒) 맥주(支 p.58)

馒头 만두(支 p.59)

饺子 만두(支 p.59)

④ 식생활 관련 예문

‘만두’

你爱吃馒头麽? (支 p.128)

노형은 만두 먹기를 좋아하십니까?



282 中國文化硏究 第12輯

我爱吃饺子。(支 p.128)

나는 물만두 먹기를 좋아합니다.

我爱吃煮酱面。(中 p.72)

나는 자장면을 잘 먹소.

請起請起, 陞官哪, 得子啊, 過富貴的日子啊, 請起請上坐, 這現成兒的煮餃子請吃

幾個罷。(支 p.301)

일어나시오, 일어나시오. 승급을 하셨소, 아들을 나으셨소, 부귀된 날이오, 일

어나서 청컨대 앉으시오, 여기 새로 만든 찐만두를 청컨대 몇 개 잡수시오.

(煮餃子는 卽蒸饅頭類也라)

‘과자’

我們說這個地方兒很凉快, 咱們進去畧歇一歇兒, 把帶着的果子菜, 放下, 就在墳前

坐着, 喫喝起來了, 正喝着的時候兒鐘子裏所斟的酒, 忽然自己焀焀的都著了。

(支 p.352)

우리들은말하기를이곳은서늘하니서로들어가한번쉬자하고, 가지고간과

자와반찬을내려놓고, 무덤 앞에 앉아서, 먹고 마시기를 시작하였습니다. 정

히 먹고 마실 때에 종자에 따라둔 술이 홀연 스스로 흘러 없어졌습니다.

‘우유’

你要牛奶不要? (支 p.128)

노형은 우유를 마시렵니까? 아닙니까?

牛奶便宜我可以要幾斤。(支 p.128)

우유가 싸면 내가 몇 근을 사려고 합니다.

‘소금’ (치약 대용으로 소금 사용하였음.)

胰子和白盐、在这兒。(支 p.142)

비누와 소금은 여기에 있습니다.

‘술’

南 吃烟是有的、也有點兒贪酒。(支 p.212)

아편도 먹고, 또한 술도 좀 탐했습니다.
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南 那兒不依呢、他们都喝的半酣了、要搜他的船也不能了、他给的不论怎麽少、

都可以依的。(支 p.223)

어찌 승낙을 안 하겠습니까? 그들이 모두 술을 먹어 반쯤 취해서 그의 배를

수색하는것도할수없으니그가주는돈이얼마나적다해도다승낙했을것

입니다.

你今兒好福氣, 臉上有些春色, 把眼圈兒都紅了, 你背着我, 躱在那兒喝酒來呢?

(支 p.287)

자네는 오늘수가났네 그려, 얼굴에춘색이있어눈자위까지 붉었으니, 자네

나에게 숨기고 어디 숨어서 술 먹고 왔나?

那個衚衕裏賣酒的粉頭兒, 招手叫人, 越發撒嬌賺人家的錢, 你別親近他罷。

(支. p291)

그골목안에술파는색주가손짓하며사람을부르며, 더욱아양을부려, 남의

돈을 뺏으니 노형은 그를 친근히 마시오.

我昨兒個喝了酒, 不知胡說了甚麽, 連自己也想不起來, 怨不得你生氣了, 求您怒我

酒後無德罷。(支 p.292)

내가어제술을먹고함부로말하여무엇이라하였는지몰라서, 나조차도생각

이안나니, 노형이성내심이괴이치않소, 청컨대노형은나의음주후의무덕

함을 용서하시오.

이러한 어휘들을 통해 볼 때 당시의 식생활 방면에도 많은 변화가 있었음을

알 수있다. 즉떡을만들어 먹었던 우리 조상들은 어느덧 빵과 만두와과자들을

먹게되었고, 마실것으로는지금처럼병이나팩에담긴우유가아닌근으로파는

우유를먹었고 , 술도샴페인, 포도주, 맥주가있게되었으며, 커피와버터도식생

활에 등장하게 되었다. 또한 소금이 오늘날의 치약 대신으로 사용되고 있었으며,

술은 예나 지금이나 여전히 모든방탕한 생활에 일조를 하고 있음을 알 수 있다.
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2.3.3《自习完壁支那语集成》(1921)과 《无先生速修中国语自通》(1929)에 나타

난 주생활

⑤ 주생활 관련 어휘

电氣灯 전기등(支 p.64)

電氣車 전차(支 p.69)(中 p.119)

電報局 전보국(支 p.66)(中 p.119)

電燈 전등(中 p.119)

舖蓋(被窝) 이불(支 p.56)（中 p.115）

褥子 요(支 p56)（中 p.115）

炕 온돌(支 p59)（中 p.115）

院子 뜰 (支 p59) (中 p.100)

正房 대청(支 p59)（中 p.99）

地板 마루(支 p59)（中 p.102）

⑥ 주생활 관련 예문

‘온돌’

他在炕上铺蓆。(支 p.119)

그는 온돌에 자리를 폅니다.

你快把铺蓋铺上。(支 p.119)

너는 얼른 이부자리를 펴라.

‘마루’

你拿墩布蘸上水, 擰乾了, 把地板, 都擦得很乾淨罷。(支 p.274)

너는 걸레를 가져다가 물에 축이고 잘 비틀어 짜서 마루판을 모두 깨끗하게

닦아라.

‘침대’

他在床上躺着。(支 p.119)
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그는 침대 위에 누웠습니다.

床、桌、椅、櫈都是屋裏用的傢伙。(支 p.121)

침대, 탁자, 의자와 등상은 모두 집안에서 쓰는 세간입니다.

(床은 寢床, 桌은 八仙床, 櫈은 腰掛屬也)

炕炉子是用煤。(支 p.127)

온돌 아궁이에는 석탄을 씁니다.

위의어휘들과예문들을통해볼때, 이당시의주생활방면에서의커다란변화

는 1887년 03월 06일우리나라 경복궁건청궁에전기가들어온이후, 등잔을이용

하여불을밝혔던그리고말을주교통수단으로사용하였던우리의삶이일제강점

기에이르러서는전등과전차와전신국이생길정도로 획기적인변화를가져왔

다는점이다. 또한요와이불을덮고잤던우리선조들에게침대라는생활가구가

등장했음을 알 수 있다 . 나무를 태워 아궁이를 지폈던 지난날의 삶의 형태에서

아궁이에 석탄을 지피게 된 것도 알 수 있다. 그리고《自习完壁支那语集成》과

《无先生速修中国语自通》두책에서모두 ‘대청’과 ‘뜰’이라는어휘가소개된것으

로보아 지금우리가살고있는 21세기현대식아파트와는다르게대부분의집마

다 대청과 뜰이 있었던것으로 보인다. 또한지금은 문명의 발달로집을청소할

때전기청소기로청소를하고있는데반하여당시는청소기가이직유입되지않

아 마루를 손수 닦는 모습을 볼 수 있다.

이외에도《自习完壁支那语集成》과《无先生速修中国语自通》는일제강점기

에간행된중국어교재들이므로일제시대를반영하는어휘와예문들이등장한다.

특히군사관련용어나전쟁에관련한용어들의수록과일본천왕의사당에관련

한 예문들을 통해 이 두 책이 편찬된 시기가 일제강점기라는 점을 한눈에 알

수 있다. 그 예문은 아래와 같다.

⑦ 군사·전쟁 관련 용어

近衛兵 근위병(支 p.70) (中 p.93）
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步隊兵 보병대(支 p.70)

馬隊兵 마병대(支 p.70)

憲兵隊 헌병대(支 p.70) (中 p.126）

砲隊兵 포병대(支 p.70)

工程隊 공병대(支 p.70) (中 p.93）

輜重隊 치중대(支 p.70)

深哨隊 탐정대(支 p.70)

電信隊 전신대(支 p.70)

鐵路隊 철로대(支 p.70)

軍樂隊 군악대(支 p.70) (中 p.93）

現役兵 현역병(支 p.70)

豫備兵 예비병(支 p.70)

後備兵 후비병(支 p.70)

補充兵 보충병(支 p.70)

國民兵 국민병(支 p.70)

守備兵 수비병(支 p.70)

志願兵 지원병(支 p.70)

喇叭手 나팔수(支 p.70)

看護兵 간호병(支 p.70) (中 p.93）

戰地病院 아전병원(支 p.70)

聯隊 연대(支 p.70)

大隊 대대(支 p.70) (中 p.99）

中隊 중대(支 p.70)

小隊 소대(支 p.70)

分隊 분대(支 p.70)

大砲 대포(支 p.70)

地雷 지뢰(支 p.70) (中 p.99）
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軍旗 군기(支 p.70)

救兵 구원병(支 p.73)

擔架 들것(支 p.73)

治療 치료(支 p.73)

鎭守府 진수부(支 p.74)

司令官 사령관(支 p.74)

艦長 함장(支 p.74)

戰場 전장(支 p.75)

停戰 정전(支 p.75)

宣戰 선전(支 p.75)

交戰 교전(支 p.75) (中 p.93）

聯合 연합(支 p.75)

⑧ 일제강점기임을 시사하는 예문

朴 : 這是日本明治天皇的廟。(中 p.45)

이것은 일본 명치 천황 사당입니다.

金 : 做廟門花錢不少罷? (中 p.45)

사당 문 만드는데 돈이 많이 들었겠소?

朴 : 那都是總督府當的。(中 p.45)

그것은 다 총독부 담당입니다.

來人 : 是日本東京去的。(中 p.41)

네, 일본 동경으로 가는 것입니다.

乙 : 他呀打日本東京來了。(中 p.129)

그는 일본 동경으로부터 왔습니다.

甲 : 他在東京做甚麽辦事呢? (中 p.129)

그는 동경에서 무엇을 하십니까?

乙 : 他在東京念書的了。(中 p.129)
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그는 동경에서 공부를 하였소.

甲 : 甚麽學堂畢業了麽? (中 p.129)

무슨 학교를 졸업하였습니까?

乙 : 明治大學畢業來的。(中 p.129)

明治大學을 졸업하고 왔지요.

甲 : 應當會日本話還是法律罷? (中 p.129)

응당 일본말과 법률을 잘 하겠지요?

위에나열한군사와전쟁에관한용어들그리고일본천왕사당을찾아가는예

문들을 통해 이 책들의 저작 연대가 일제강점기임을 알 수 있다 .

또한일본이한국병합을달성한뒤종래의통감부를폐지하고보다강력한통

치기구인조선총독부를설치하여 1910년 10월 1일부터구체적인한반도의경영에

들어가게되었는데위의예문은 이러한사실들을뒷받침해주고있다. 또한일제

강점기에저작된《无先生速修中国语自通》(1929)에기록된 ‘헌병대, 군악대, 현역

병, 대대, 중대, 소대’ 라는어휘가 21세기대한민국시대에도지금까지군대용어로

사용되고있음을발견할수있고 , 그당시는주요한유학의대상국이일본국이었

음도 알 수 있다.

3. 나오는 말

지금까지 본고는 일제강점기에 편찬된 중국어회화교재《自习完壁支那语集

成》(1921)과《无先生速修中国语自通》(1929)에 나타난 어휘 분석을 통하여 의생

활, 식생활, 주생활등당시의사회문화상에대하여알아보았다. 그내용을정리하

면 다음과 같다.

쇄국정책을고집하였던조선은조선후기인 1876년일본과체결한강화도조약
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으로개항을하게되었고, 그로부터전에는접할수없었던서양문물들이유입되

면서의식주를포함한여러방면에서큰변화를맞게된다. 이러한변화는의, 식,

주 방면에서 일제강점기에도 옛것과 새로운 풍습들이 공존했음이 드러난다.

의생활 방면으로는 조선시대의 저고리와치마를입었던 사람들이, 버선이아

닌양말을신고양복도지어입게되었고, 고종32년 1895년친일대신과일본공사

의 협박에 따라 고종은 개화정책의 추진으로 전국의 국민들에게 머리를 깎도록

하는단발령을 내렸다. 이러한정치적영향으로머리에는상투가아닌모자를쓰

게 되었음을알 수 있다. 신발은짚신이 아닌 장화도 신게 되었고눈에는 안경을

걸치게 된 모습이 드러나고 있다 .

식생활 방면에는, 중국음식을포함하여 외국의 여러 가지 음식문화가 들어오

게되었다. 임오군란이후에들어온청나라상인중일부는음식점을차리고, 중국

요리와만두, 찐빵등을만들어팔기도하였는데, 이러한영향으로이전까지떡을

만들어먹었던우리조상들은어느덧만두와자장면을접하게되었고, 또한서양

문물의영향으로 빵과과자도먹게되었다. 마실것으로는지금처럼병이나팩에

담긴 우유가아닌근으로 파는 우유를 마셨고, 술도샴페인, 포도주, 맥주가 있게

되었으며, 커피와 버터도 식생활에 등장하게 되었다.

주생활방면에서의커다란변화는 1887년 03월 06일우리나라 경복궁건청궁에

전기가들어온이후, 등잔을이용하여불을밝혔던그리고말을주교통수단으로

사용하였던 우리의 삶이일제강점기에이르러서는전등과 전차와 전신국이생길

정도로 획기적인변화를 가져 왔다는 점이다. 또한 요와 이불을 덮고 잤던 우리

선조들에게침대라는생활가구가등장했음도들수있다. 그리고나무를태워아

궁이를 지폈던 지난날의 삶의 형태에서 아궁이에 석탄을 지피게 된 것도 알 수

있다. 이외에도 《自习完壁支那语集成》과 《无先生速修中国语自通》두 책 모두

‘대청’ 과 ‘뜰’이라는 어휘가 소개 된 것으로 보아 지금 우리가 살고 있는 21세기

현대식 아파트와는 다르게 대부분의 집마다 대청과 뜰이 있었던 것으로 보인다.

지금은문명의발달로집을청소할때전기청소기로청소를하고있는데반하여

당시는 청소기가 아직 유입되지 않아 마루를 손수 닦는 모습도 엿볼 수 있다.
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또한두드러진특징중의하나는현대중국어회화교재의어휘와담화내용들이

주로지금의생활문화를반영하는유학생활이나관광, 쇼핑, 무역등의소재를택

하듯, 이두책에기록된군사나전쟁에관련된용어들의수록과일본천왕의사당

및총독부에관한예문들은책들의편찬시기가일제강점기라는점을여실히증명

해 주고 있다.

이처럼우리는특정시대에쓰이던어휘연구를통해서그당시사람들의생활

상이나문화뿐만아니라심지어정치, 경제, 사회적인배경들까지도이해할수있

음을알게되었다. 이는언어가그언어를사용하는특정민족의문화를기록하고,

계승하는특성을지니고있기때문이며, 이로써언어와문화는서로떼려야뗄수

없는 밀접한 상호연관성을 가진다는 사실을 말해주고 있다.

그러므로언어학적측면에서어휘연구는특정시대, 특정지역의사회문화적정

보를 가장 빨리 민감하게 얻을 수 있는 자산이므로 이러한 분야의 연구가 많이

이루어지려면 언어와문화와의결합을통한연구가학계에더많은시선이주목

되어야 할 것이다 .
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《中文提要》

语言是文化的载体，一个民族，一个国家，其社会制度，经济形态，价值观念，思维方

式，风俗习惯等无不在其语言中得到反映。從語言學角度來看，特别詞彙研究可以說是獲得特

定歷史時期社會狀況最敏感，最迅速的寶庫。

本文以20世紀日本侵略期漢語會話教材中的『自習完璧支那語集成』(1921)和『無先生

速修中國語自通』(1929)为语料，通過考察這兩本書所出現的詞彙，對反映當時社會文化現象

中的衣食住行等問題進行全方位地研究。

關鍵詞 : 日本侵略期，汉语教材　《自习完壁支那语集成》《无先生速修中国语自通》词汇

社会文化现象
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